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Budstikka nr. 3 ð 2012 

Styret i Grenland Îttehistorielag: 
Leder: Terje Rehn Holm-Johnsen            Nestleder, kasserer: Kari Aabelvik 
SekretÞr: Audhild Dahl     Arkivar: Kersti Sorter 
Web-redaktßr, regnskapsfßrer: Tore Granly  Arkivarassistent: Berit Thorsberg 
PR--ansvarlig: Jßrn Olsen 
Varamedlem: Harald Valstß Eikland   Varamedlem: Sven Erik Langseid 

   
Kontaktinformasjon Grenland Îttehistorielag: 
Postadresse: Postboks 169, 3901 Porsgrunn 
E-post: lagskontakt@grenlandslekt.no   
Konto: 0540 08 73048 
Nettside: www.grenlandsslekt.no 
Besßk v¬r nettside for mer informasjon, slektsforum, kildemateriale, medlemsmßter m.v. 

 
Bli medlem i Grenland Îttehistorielag 
Medlemskontingent for 2012: 
Enkeltmedlem:   125 kr. 
Medlemmer, ektefeller/par 150 kr. 
Medlemmer fra Norden 200 kr. 
Medlemmer fra verden ellers 250 kr. 
Ïkning av kontingenten fra 2013; jamfßr ¬rsmßtet. 

  
Redaksjonskomiteen i Îtt og Annet: 
Terje Rehn Holm-Johnsen, tlf. 479 04 225, e-post: tr.holmjohnsen@gmail.com 
Jan Christensen, tlf. 35 52 47 08, e-post: jan@slekt.org 
Gard Strßm, tlf. 957 89 494, e-post: post@gamlegjerpen.no 
Ivar Kokkersvold, tlf. 476 33 307, e-post: ivar@kokkersvold.net 

  
Stoff til Îtt og Annet 
Vi har stadig behov for stoff til bladet v¬rt. Intet er for lite eller ubetydelig. S¬ skulle du/dere 
ha noe s¬ kontakt en av oss i redaksjonskomiteen. Send oss en e-post, bruk postadressa 
eller avtal ¬ mßtes p¬ et medlemsmßte. 
 

Vi starter i dette bladet med et tema om slektsarbeider fra v¬re medlemmer og som vi  
ßnsker fortsettelse av i neste nummer. En oppfordring til alle om ¬ bidra her. 
 

Videre har vi et jubileumsnummer i juni 2013 som vi fortsatt trenger artikler  til. 

 
Grasrotandelen til Norsk Tipping til laget? 
En oppfordring til v¬re lesere/medlemmer til ¬ benytte denne ordningen med en andel til  
laget. Det vil vÞre et kjÞrkommet bidrag til lagets ßkonomi. Jamfßr tidligere notis i bladet. 
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Leders spalte  
 
 

Da er hßsten her. Det merket vi denne helga jeg skriver n¬, med vind og regn, og et 
ganske kaldt vÞr. Selv om vi egentlig har hatt en fin hßst med mange soldager, merker vi 
at vi tas igjen av ¬rstiden. I morgen (dette skrives 23. september 2012) er det 4 m¬neder 
igjen til jul, sies det. 
 
Uka som var besßkte jeg Karlskoga i Sverige. Der har jeg en oldefar som ligger gravlagt, 
og jeg benyttet muligheten til ¬ sette en blomst p¬ gravstedet. Det er ikke ofte vi fra Norge 
besßker hans gravsted, det er vel 2 ¬r siden vi var innom sist. I dag fikk jeg ogs¬ beskjeden 
om at hans siste gjenlevende sßnn var dßd, s¬ n¬ er den generasjonen helt borte. 
 
P¬ slektsfronten i Telemark er det ikke s¬ veldig mye nytt ¬ skrive om. I styret handler det 
mest om ¬ f¬ hjulene til ¬ g¬ rundt. Vi har ryddet i et ganske stort arkiv, og det betyr at det 
er masse ñtil oversò. Vi kvitter oss med restopplaget av Îtt og Annet. Det gjelder ogs¬  
jubileumsboka fra 2003. Vi gir bort, og ber de av dere som ßnsker noe, tar kontakt med  
arkivar, eller arkivarassistent. Vi vil ta med det som er til overs p¬ et par mßter, blant annet 
p¬ Slektsforskerdagen. Dersom dere ßnsker at vi sender dere, m¬ dere legge ut for  
portoen. 
 
P¬ mßtene v¬re er det masse hjelp ¬ f¬. P¬ de siste mßtene har flere av oss i styret sittet 
med medlemmer (gamle som nye) og lett i alle typer kilder. Det er mest populÞrt med de 
nettbaserte kildene, og da de amerikanske og svenske, i fßrste omgang. Det er ikke alltid vi 
f¬r treff. Det er dessverre mange med samme navn som dro over, spesielt hvis din  
slektning er en ñvanligò Andersen, Hansen eller Olsen. 
 
Dette er siste nummeret i ¬r. Neste ¬r har vi et jubileum. Vi har fortsatt et arbeid ¬ gjßre 
med ¬ f¬ inn godt stoff til et jubileumsblad som etter planen g¬r ut i juni 2013. Jeg vil ßnske 
dere alle sammen en fortsatt god hßst og en fin vinter n¬r den en gang kommer. Hßsten og 
vinteren egner seg for slektsforskning, s¬ gjßr et ekstra dykk i kildene, kanskje du finner det 
du har lett s¬ lenge etter? 
 
 
Med hilsen 
 

Terje Rehn Holm-Johnsen 

leder Grenland Îttehistorielag 
 

Forsidebilde: 
Langangen med g¬rden Nedre Kokkersvold og kapellet bygget i 1890-¬rene. Isdam og is-
renner. 
De syklende i forgrunnen (Dokkesvingen) skal vÞre Frida og Immanuel Olsen.  
Postkort med foto fra 1920-tallet. 
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Etter fßrste del av nevnte artikkel i bladet 
nr.3-2011, ble det tatt opp p¬ lagets slekts-
forum om hvem denne Isac Hanson Findal 
var.  
 
Deretter en god og vanskelig oppnßsting 
med flere bidragsytere. Her kom man fram til  
noen feil om slekt og ikke minst at han kom 
fra Findal i Bamble. 
 
En oppsummering av denne saken p¬  

forumet ble s¬ tatt med i neste blad, nr.1 i 
2012. Vi viser her til kommentarartikkelen av 
Leif B. Kristensen som foretok denne opp-
summeringen. 
 
Denne opplysningen om det var Findal i 
Bamble og ikke Solum, ble s¬ beklageligvis 
uteglemt ved del 3 av beretningen til Sophie 
H. Halvorson i bladet nr. 2-2012. Enn¬ mer  
synliggjort med at vi hentet forbildet fra  
denne artikkelen. 

Vi fortsetter her med andre del av temaet 
çLitt om livet i gamle dagerè med start i  
forrige nummer av bladet: 
 

- siste og avsluttende del av çThe Farm of 
My Memoryè med beretningen til Sophie 
Olea Hanson Halverson. Et eksempel p¬ 
livet til etterkommere av norske immi-
granter. Hennes bestefar var Isac Hanson 
Findal som dro over fra Findal i Bamble. 

 

- en artikkel av Torbjßrn Aasetre om bo-
settingen i Langangen. En utvikling her som 
nok ikke atskiller seg vesentlig fra andre 
deler av landet. Med et tillegg av Ivar  

 Kokkersvold om andre nÞringer, vei og 
skyssordning. 

 

- andre del av çErindringer af Mit Livè av 
Conrad N. Schwach hvor han beskriver 
ungdoms¬rene p¬ presteg¬rden i Solum. 
En beskrivelse av steder, hendelser og  

 enkeltpersoner i bekjentskapskretsen. 

- samt en noen kommentarer til fßrste del av 
Schwach sine erindringer i forrige nr.;  

 silhuetter m.v. 
 
Vi starter n¬ et annet tema med omtale og 
presentasjon av slektsarbeider til noen av 
v¬re medlemmer. Det vil vi fortsette med 
framover, og hvor lenge avhenger helt hvor 
mange bidrag vi f¬r inn. 
 
Opplegget v¬rt var at vi ville starte med de 3 
med interaktive bygdebßker og slektsdata-
base p¬ nettet; d.v.s. Gamle Gjerpen,  
Solumslekt  og Eidangerslekt. Leif Biberg 
Kristensen rakk av diverse ¬rsaker ikke ¬ f¬ 
ferdig sitt bidrag denne gang, men vi h¬per 
han kommer sterkt tilbake i neste nr. 
 
Ellers vi igjen minne om at gamle bilder er av  
variabel kvalitet, og trykken gjßr dem ikke 
bedre. 

Retting av feil i forrige nummer av bladet 
 

P¬ forsidebildet og i overskriften til del 3 av òThe Farm of My Memoryò (som  
forsidebildet er hentet fra) st¬r det Findal i Solum. Det skal vÞre: 

Findal i Bamble. 

 

 
 

 

Redaksjonskomiteen 

Redaksjonskomiteen 
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Kapittel 10.   
Jeg bor hos familien Torrison mens jeg 
g¬r p¬ skolen. 
 

Mor var kusine av fru Torrison i Manitowoc, 
som ogs¬ tilhßrte en linje av Findallklanen, 
siden hennes mor var en sßster av bestefar 
Findall. Da jeg var ferdig med bygdeskolen, 
ordnet mor det slik med henne, at jeg skulle 
bo hos henne mens jeg gikk p¬ videre-
g¬ende. 
 
Fru Torrison var da enke; hennes mann  
hadde dßdd noen ¬r tidligere. Familien var 
stor og prominent. De var 10 barn, hvorav 8 
var gutter. Noen av de eldre barna var gift og 
bodde i andre byer. Thomas og familien  
bodde i Manitowoc og var sjef for butikken  
O. Torrison Co.  De som var hjemme i det 
store huset hos moren, det ¬ret jeg kom for 
¬ bo med dem, var Gust, Norman, Aaron og 
Willie, alle ferdig med skolen og arbeidet i 
forskjellige avdelinger i butikken. Agnes, 
som var den yngste i familien og en nydelig 
ung dame, gikk p¬ Wellesley College. 
 
Huset var nesten som en herreg¬rd, med 
nydelige omr¬der rundt. Alle vÞrelsene i 
fßrste etasje hadde ildsted. Biblioteket ble 
brukt som oppholdsrom, og det var doble 
dßrer mellom dette og den store spisestua. 
N¬r man ¬pnet disse dßrene, gled de rett inn 

bak den tykke veggen og var fullstendig ute 
av syne. Samme type dßrer skilte spisestua 
fra den store forstua p¬ sydsiden.  
 
Denne stua ble mest brukt i spesielle an-
ledninger og var rikt mßblert, med et stort, 
lavt piano som tok hele enden av rommet. 
Det var enda et piano i den store dagligstua 
og den, samt den tilstßtende lille stua, ble 
oftere brukt. De var adskilt fra forstua ved en 
lang gang. I bakre ende av huset var  
kjßkkenet, en gang og syrom med bad. Fra 
den store dagligstua kunne man g¬ inn i driv
-huset ï et langt trangt rom med glassvegger 
mot ßst og syd og med planter av alle slag 
p¬ alle sidene. 
 
Oppe var de ni soverom, bad og rom til hus-
hjelpen. Tredje etasje hadde et ekstra sove-
rom og et veldig stort rom brukt til dans og 
lek. 
 
I dette nydelige huset og med denne fine 
familien, bodde jeg mens jeg gikk p¬ skolen.  
Fru Torrison hadde en innleid pike, og p¬ 
sommeren, n¬r det var en evig strßm av 
gjester i huset, hadde hun alltid to. Det var 
ogs¬ en mann som stelte med hagen og 
stallen. Han bodde kanskje nÞr, men jobbet 
fullt med hennes behov, ettersom  de hadde 
noen f¬ kuer, hßner og en stall full av hester. 
Guttene hadde flere hester de kunne bruke. 

 The Farm of My Memory - del 4 
 

ñThe Farm of My Memoryò er historien Sophie Olea 
Hanson Halverson (1882-1956) skrev rundt 1950.  
Hennes bestefar var Isak Hansen Findal som emigrerte 
til Amerika i 1848. Hun forteller om livet til de som kom 
over og om de som vokste opp i et nytt fedreland. 
 

- oversatt av Jan Christensen 

 
 

Anmerkninger til artikkelen fra redaksjonskomiteen: 
Isak Hansen Findals norske slekt og opphav ble tatt p¬ lagets forum og med en opp-
summerende artikkel av Leif B. Kristensen i nummer 1-2012. Vi viser til denne, og hvor det 
ble p¬vist noen fakta feil om slekt og ikke minst at det er Findal i Bamble han kom fra (ikke 
Solum). 
For ßvrig viser vi til egen notis med retting av feilen i forrige nummer (2-2012). 

Her kommer s¬ del 4 og avsluttende del av hennes historie: 
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Fru Torrison hadde en spesielt trenet til seg 
selv; dessuten var det transport-hester til 
butikken. 
 
Ettersom jeg bodde med familien i flere ¬r, 
ble jeg godt kjent med de forskjellige med-
lemmene.  Gust giftet seg rett etter at jeg 
kom, og en tid var Norman i Klondyke-
omr¬det og lette etter gull. Han hadde ikke 
stort hell med seg og tapte penger p¬ dette 
eventyret. 
 
Min jobb i husholdningen besto av ¬ vanne 
alle plantene om morgenen fßr jeg gikk p¬ 
skolen. Alle plantene sto ikke i drivhuset, 
men var plassert i forskjellige rom. I spise-
stua var det en stor gummiplante som  
nesten n¬dde til taket. Det var ogs¬ flere 
andre store planter som var plassert der 
mens de blomstret, og ble s¬ byttet ut med 
andre.  
 
I den mindre dagligstua var det en nydelig 
h¬rete palme som spredde ut bladene sine, 
s¬ den tok betydelig med plass. Den natt-
blomstrende slyngplanta var ogs¬ verdt ¬ 
nevne.  Den blomstret bare en gang om ¬ret, 
og ¬pnet sine nydelige store blomster sent 
p¬ natta. Dette var en anledning da mange 
venner kom for ¬ holde fru Torrison med  
selskap mens de s¬ p¬ at blomsten gradvis 
foldet seg ut. 
 
Etter som jeg gikk p¬ skolen og i kirken, ble 
jeg kjent med jenter og gutter p¬ min egen 
alder, eller litt eldre, og etter hvert ble det en 
gjeng av oss som syntes ¬ holde mer og mer 
sammen. Om vinteren dro vi p¬ aketurer, 
gikk p¬ skßyter, og en gang iblant i et  
selskap. Mesteparten av tiden derimot  til-
brakte jeg hjemme p¬ kveldene og gjorde 
lekser, skrev brev for fru Torrison eller bare 
leste. 
 
Jeg ble der ogs¬ gjennom sommeren, da det 
var b¬tturer p¬ elva, piknik og noen ganger 
p¬ en sßndag ettermiddag dro noen av 
gjengen v¬r p¬ tur utover en veg som gikk 
vestover ut av byen. Torrison-plassen var 
nÞr bygrensa, s¬ derfra var det bare en kort 
spasertur fßr vi var ute p¬ landeveien. Langs 
denne veien var det en lang, malerisk  
strekning, uten hus, men med store skog-
kledde ¬ser p¬ hver side av veien og en 

bratt bakke ned mot Manitowoc-elva p¬ den 
andre siden. Vi slentret bortover denne  
veien, plukket villblomster og pratet og lo.  
Guttene kuttet grener av noen av de blomst-
rende buskene som vi kunne bÞre med 
hjem.  
 
Hovedattraksjonen derimot, og det virkelige 
m¬let med turen i den retningen var for ¬ se 
çfantomdalenè (Phantom Hollow), med det 
vÞrbitte spßkelseshuset. Vi sto og stirret p¬ 
det og forsßkte ¬ fatte noen av mysteriene. 
Hvorfor hjemsßkte baronessens ¬nd dette 
stedet? Hadde hun vÞrt ulykkelig der, og av 
hvilken grunn? Disse spßrsm¬lene stilte vi 
hverandre, men ingen visste svaret.  
Gammelt og fraflyttet hadde huset st¬tt der i 
¬r etter ¬r. Det var folk som hadde forsßkt ¬ 
bo der, men de hadde raskt flyttet ut. Det var 
definitivt hjemsßkt. 
 
Historien rundt huset og stedet var en av 
Manitowocs mest vedvarende legender. Fra 
forskjellige kilder kan legenden oppsum-
meres som fßlger: 
 
En tysk baron ved navn Carl von Brause, til 
tross for at han hadde blitt gitt kongelige  
privilegier i sitt eget land, kom til Amerika 
sammen med sin nydelige kone. Han var en 
fritenker og revolusjonÞr. Baronessen var 
en skjßr, forsiktig dame uvant med slit og 
arbeid av noe slag. De kom til Manitowoc i 
¬rene da byen kun var en liten nybygger-
plass og bygde huset i dalen som senere ble 
kjent som çPhantom Hollowè. Der forsßkte 
de ¬ skape seg et levebrßd ved ¬ dyrke  
jorda. Pionerlivet viste seg for vanskelig for 
den delikate baronessen og hun dßde.  
Huset ble hjemsßkt for alltid deretter.  
Hennes gjenferd kunne sees svevende over 
dalen p¬ kalde netter.  
 
Inne i huset opplevde folk at dekketßy og 
kjeler begynte ¬ klirre sent p¬ natt; dßrene 
knirker og et uhyggelig lys kunne sees. Det 
var gjenferdet til den adelig-fßdte baron-
essen som ikke kunne finne ro i ßdemarka 
s¬ langt fra hennes moderland. ¡sene og 
dalen er fremdeles der men det gamle huset 
ble til slutt revet. 
 
Det var mange interessante folk som be-
sßkte Torrison-huset. Jeg husker en ung 
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mann fra Armenia, et land som den gang var 
en del av Tyrkia, som var teologistudent i 
Amerika og hadde holdt et foredrag i en av 
kirkene. Han ble invitert opp til Torrison-
hjemmet til middag, og der fortalte han oss 
mye om hjemlandet sitt og hans ambisjoner 
om ¬ dra tilbake som misjonÞr og lÞre  
folket sitt om Kristus.  
 
I landet hans holdt den muhammedanske 
troen stand. Han ga oss et dikt han hadde 
skrevet, men jeg husker bare noen f¬ linjer. 
Det begynte slik; 

De venter, de millionene over der 
V¬rt h¬p i Kristus deler de ikke 

 
Han hadde ogs¬ skrevet en bok som han 
solgte for ¬ hjelpe p¬ ßkonomien ved ¬ g¬ 
p¬ skolen, og som jeg har et eller annet sted 
blant eiendelene mine. 
 
En av fru Torrisons nieser, Lydia, kom for ¬ 
bo hos oss i flere m¬neder for ¬ komme seg 
etter nervetrßbbel. Vi delte rom og seg og 
hadde mange fine stunder siden vi var p¬ 
samme alder. I lßpet av sommeren kom  
foreldrene hennes, sßsteren og brßdrene for 
¬ besßke oss i noen uker.  
 
En ettermiddag mens de var der, var Lydia 
og jeg, samt en gjeng andre jenter nede ved 
stranda og hadde piknik. Vi hadde mye moro 
og fant til slutt to store trestammer i vannet 
nÞr land, klatret opp p¬ dem og tok bilder. 
Vi hadde tatt med kveldsmat og spiste den 
der, sammen med en kurv med fersken som 
en av jentene hadde med. Da vi kom hjem 
den kvelden ble det servert iskrem til alle 
gjestene, og vi fikk ogs¬ v¬r del. 
 
Rett etter at vi hadde lagt oss den kvelden, 
sa Lydia at hun ikke fßlte seg bra. Jeg satte 
meg opp i senga og m¬tte innrßmme at jeg 
fßlte meg syk jeg ogs¬, og straks begynte 
det jeg hadde spist, ¬ komme opp. Hun lßp 
etter moren sin og hun ogs¬ begynte ¬ kaste 
opp. Hennes mor, fru Bredesen, en klok 
dame med en varm personlighet, forsikret 
oss, etter ¬ ha stilt noen spßrsm¬l, at kval-
men bare var forbig¬ende og vi ville fßle oss 
bedre p¬ morgenen.  
 
Etter en d¬rlig natt, fßlte vi oss bedre  
morgenen etter, og etter som ingen av de 

andre ble syke, var dommen at det m¬tte ha 
vÞrt iskremen p¬ toppen av de ikke helt 
modne ferskenene, som hadde for¬rsaket 
problemet. 
 
Etter som Lydia hadde blitt helt bra av den 
tidligere nervßsheten, dro hun hjem og til-
bake til skolen den hßsten. Etter at hun reist, 
savnet jeg henne veldig, siden vi hadde vÞrt 
s¬ lenge sammen. 
 
Jeg var seksten ¬r da jeg begynte det andre 
¬ret p¬ videreg¬ende den hßsten. Torrison-
guttene var mye eldre og var som store-
brßdre for meg. En kveld idet vi var ferdig 
med kveldsmaten, sa Norman til meg, çJeg 
skal vedde en boks sukkertßy p¬ at du ikke 
f¬r meg til ¬ drikke et glass melk.è Jeg tok 
straks imot veddem¬let og prßvde p¬ alle 
djevelske m¬ter ¬ lure et glass melk ned i 
halsen p¬ ham, men det var h¬plßst. Til slutt 
m¬tte jeg gi opp etter en hard kamp hvor jeg 
kun klarte ¬ sßle melk utover klÞrne hans 
og skjßnt jeg tapte veddem¬let, s¬ sto det en 
stor boks sjokolade p¬ bordet i biblioteket 
den kvelden. Dette var bare en av mange 
sm¬ episoder som hjalp oss ¬ f¬ kveldene til 
¬ g¬ og jeg ble gradvis mere vant til Lydias 
fravÞr. 
 
Skjßnt fru Torrison hadde en hest som var 
spesielt trent for ¬ passe til henne, begynte 
hun ¬ bli gammel og brydde seg aldri om ¬ 
kjßre selv. Den innleide mannen, Charley, 
fraktet henne til forskjellige ettermiddags  
kaffeselskaper n¬r hun ßnsket det, og n¬r 
jeg kom hjem fra skolen, var det en av mine 
bedre oppgaver ¬ ta hesten og vogna og 
hente henne, hvor enn hun m¬tte vÞre, og 
vi kom s¬ hjem i tide for kveldsmat. Det 
hendte ogs¬ en gang iblant at jeg tok med 
guttene ned til butikken med den raske  
hesten de brukte og brakte den tilbake til 
stallen.  
 
Med all denne ßvelsen, ans¬ jeg meg selv 
for ¬ vÞre en erfaren hestekjßrer. Siden jeg 
hadde s¬ store tanker om mine ferdigheter, 
spurte jeg en dag guttene om jeg kunne ta 
en av hestene og reise ut til g¬rden v¬r ute 
p¬ landet i weekenden. Hadde fru Torrison 
vÞrt hjemme hadde jeg aldri tort ¬ spßrre 
henne, men hun var p¬ besßk i Chicago og 
jeg fßlte meg sikker p¬ at de andre ville gi 
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meg tillatelse, og det gjorde de. Planen var ¬ 
ta en venninne med og kjßre ut lßrdag etter-
middag og s¬ komme tilbake sßndag etter-
middag fßr det ble mßrkt ettersom jeg ikke 
ville kjßre p¬ landeveiene etter mßrkets 
frembrudd.  
 
Dette var godt nok for dem, og hesten og 
vogna var klar for meg p¬ lßrdag. Etter som 
det ikke var noe hast, lot vi hesten g¬ i sitt 
eget tempo. Men vi kjßrte bestemte vi oss 
for i stedet for ¬ dra rett til hjemmet mitt, ¬ 
fßrst stoppe hos M. G. Madson. Min venn-
innes fetter var gift med en av M. G.  
Madsons dßtre, og de bodde der ute  
sammen med familien. 
 
Da vi ankom, ble vi ßnsket velkommen av 
herr og fru Anderson, og vi ble bedt om ¬ bli 
natta over. Etter kveldsmaten kom noen av 
guttene i nabolaget over. De hadde hßrt at vi 
var der og ba oss bli med dem p¬ en l¬ve-
dans som ble arrangert i det tyske nabolaget 
litt nordover. Vi dro med dem og hadde det 
moro. Vi kom tilbake til M. G. Madsons hus 
ganske sent p¬ kvelden. 
 
Sßndag morgen etter frokost spente vi for 
hesten og kjßrte til kirken, hvor vi overrasket 
familien min og ble med dem hjem til  
middag. Meningen var at vi skulle dra tilbake 
til Manitowoc den ettermiddagen, men vi  
hadde besßk og det skulle vÞre selskap den 
kvelden, s¬ vi ble overtalt til ¬ bli. Min gamle 
venn, Oscar K., jobbet p¬ kontoret i O. T. Co 
butikken p¬ den tiden og var ogs¬ hjemme 
p¬ sßndagen. Han tilbßd seg ¬ kjßre hesten 
for oss og stalle den opp n¬r vi kom til  
Manitowoc, dersom vi ville bli der den  
kvelden. Vi aksepterte tilbudet, hadde enn¬ 
en hyggelig kveld og kom tilbake til Torrison 
mye senere enn vi hadde tenkt. 
 
Morgenen etter ble det ikke sagt noe om at 
jeg kom hjem s¬ sent, men i stedet ble jeg 
rost for ¬ ha tatt s¬ godt vare p¬ hesten jeg 
hadde f¬tt. Charley, stallkaren, sa til guttene 
at han kunne se at hesten ikke hadde blitt 
drevet hardt og var s¬ uthvilt som om den 
hadde slappet av hele dagen, s¬ den ble satt 
foran leveringsvogna den morgenen. Alt 
hesten hadde gjort mens vi var ute p¬ landet 
var ¬ spise og hvile mens vi jentene hadde 
en veldig hyggelig weekend. Torrison-

familien spiste middag midt p¬ dagen og  
guttene Norman, Aaron og Willie kom alltid 
hjem til m¬ltidene. Butikken holdt ¬pen inntil 
kl. 8:30 nesten hver kveld, s¬ etter kvelds-
maten dro de gjerne tilbake et par timer.  
 
Fru Torrison og jeg satt da i biblioteket mens 
de var borte og dersom jeg ikke hadde  
lekser ¬ gjßre, satt vi enten og leste, pratet 
eller jeg skrev brev for henne. Hun sendte 
alltid et brev en gang i uka til sin datter,  
Agnes, p¬ Wellesley College og dikterte dem 
p¬ norsk, og jeg skrev dem for henne p¬ det 
spr¬ket. Hun kunne virkelig diktere noen 
hyggelige brev med detaljer om familiens 
aktiviteter p¬ en morsom m¬te. 
 
Hun og Willie dro til Chicago en gang i uka 
og det var ensomt i det store huset, spesielt 
p¬ kveldene n¬r Norman og Aaron var i  
butikken. Alvine, tjenestejenta, gikk alltid rett 
opp til rommet sitt etter at hun var ferdig i 
kjßkkenet, s¬ jeg var alene nede. En kveld 
da jeg ikke brydde meg om ¬ lese, men  
ßnsket noen ¬ prate med, spurte jeg henne 
om hun ikke ville komme ned og sitte med 
meg i biblioteket en stund. Hun sa at det ville 
hun gjerne, siden hun ogs¬ var ensom p¬ 
rommet sitt, men hun trodde familien ville 
sette seg imot at hun kom ned dit.  
 
Jeg visste at de ikke ville bry seg om det, 
etter som hun var en hyggelig jente fra et av 
landdistriktene, mye lik meg selv, bare noen 
¬r eldre. Jeg sa til henne at jeg alltid hßrte 
gutten n¬r de kom siden de kjßrte inn i  
g¬rden i voldsom fart rett foran bibliotek-
vinduene, og hvis hun ville, kunne hun g¬ 
opp til rommet fßr de kom inn i huset.  Hun 
var ikke helt fornßyd med dette, s¬ for ¬ f¬ 
henne til ¬ roe seg, stengte jeg for gardinene 
i bibliotekvinduene s¬ ingen kunne se inn og 
l¬ste bakdßra. Dette ville gjßre det nßd-
vendig for dem ¬ ringe p¬ klokka og ville gi 
Alvina tid til ¬ lßpe opp til rommet sitt mens 
jeg ¬pnet dßra. Denne ordningen var hun 
fornßyd med, og vi slo oss ned i hver v¬r  
lenestol for en lang prat. 
 
Vi hadde kun pratet en kort tid, syntes vi, de 
det plutselig hßrtes skritt p¬ baktrappa og 
dßra til biblioteket gikk opp. I samme ßye-
blikk gikk dßra som ledet ut i hallen, opp og i 
hver dßr¬pning stod en av guttene. Vi ble s¬ 
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fullstendig overrasket at jeg klarte bare ¬ 
stirre p¬ den ene og den andre fßr jeg til slutt 
fikk spurt hvordan de kom inn. òGjennom 
kjellerenò, svarte de, men den dßra visste 
jeg ble alltid holdt lukket.  
 
Alvina forsvant raskt og jeg satt der provo-
sert og skuffet over at mine forsikringer til 
henne hadde vÞrt forgjeves. Jeg hßrte bare 
vagt hva som ble sagt til en av dem ga en 
hßrbar latter, og v¬knet deretter opp til det 
faktum at de virket opprßmt og moret seg 
over noe. Jeg kunne ikke hjelpe ¬ ikke  
spßrre hva som var s¬ morsomt ved at de 
brßytet seg s¬ plutselig inn og skremte oss 
halvt i hjel, foruten ¬ gjßre det pinlig for  
Alvina etter at jeg hadde tatt slike forholds-
regler for ¬ f¬ dem til ¬ ringe p¬. Om det sa 
de at de var veldig lei seg, og hadde ikke 
ment ¬ skremme oss! 
 
Det var ¬r etterp¬, n¬r noe nevnte p¬ denne 
hendelsen for meg, at jeg ogs¬ kunne se det 
komiske i det. Guttene, som kommer hjem 
tidligere enn vanlig og ser vinduene lukket 
og finner dßren l¬st, m¬ ha lurt p¬ hva jeg 
drev med og bestemte seg for ¬ finne det ut. 
Det ble de som hadde moro av det, og de 
skjßnte det. Hvordan de hadde kommet inn 
er fortsatt et mysterium, men det ville vÞrt 
artig ¬ se de store karene, seks fot hßye, 
gikk p¬ t¬ rundt uten ¬ lage en lyd.  
 
En av dem m¬tte g¬ gjennom spisestuen for 
¬ n¬ forhallen. De hadde ogs¬ timet det s¬ 
fint at begge dßrene ble ¬pnet samtidig, bare 
for ¬ finne to ensomme jenter sitter der og 
snakker rolig. Det forundrer meg ikke at de 
lo av det de gjorde, og jeg skulle ßnske jeg 
ogs¬ hadde sett den morsomme siden ved 
det den gang. 
 
Etter at jeg hadde sagt mitt den kvelden og 
f¬tt noen av fßlelsene ut av systemet mitt, 
fßlte jeg mer for ¬ hßre hva Norman sa. Han 
hevdet han hadde komponert et dikt og  
spurte om vi ikke trodde det var bra. Jeg 
hadde aldri lest òThe Ravenò, men hadde 
lest nok poesi til ¬ innse at han ikke hadde 
gjort dette p¬ st¬ende fot, og fortalte ham 
det. Aaron stßttet meg i det og sa det hßrtes 
ut for ham som sitater fra òThe Ravenò.  
Norman m¬tte innrßmme det var det, men 
hevdet han kunne komponere et like godt et, 
om jeg ville skrive det ned mens han diktet. 

Jeg tok en blyant og gjorde som han ba om. 
Resultatene var ikke s¬ ille. I det minste s¬ 
rimet det, og n¬r jeg leste det opp for dem, 
sa Aron at det hßrtes bra ut og det definitivt 
var originalt, men ganske fjollete og  
romantisk. Dermed ble kvelden ganske  
hyggelig. 
 
N¬r jeg ser tilbake n¬ innser jeg at jeg aldri 
fullt verdsatte hvor snille de var og hvordan 
de forsßkte ¬ gjßre kvelden hyggelig for  
deres lille landsens slektning. 
 
Kapittel 11.   
Mine skoledager er over. 
 

Da sommeren kom bestemte jeg meg for at i 
stedet for ¬ g¬ tilbake p¬ skolen, ville jeg dra 
til Chicago tjene egne penger. Nelia og 
Christine var allerede der og hadde vÞrt der 
noen ¬r. Nelia var motesyerske for en stor 
grossistforretning og Christine var bokholder 
p¬ et kontor. Ida var fremdeles hjemme og 
hjalp mor. 
 
V¬r kjÞre sßster, Amanda, hadde dßdd etter 
bare en ukes sykdom. Det var p¬ hennes 
13de bursdag. Hennes dßd var den fßrste 
store sorgen i familien. Hun hadde vÞrt s¬ 
lykkelig og aktiv fram til den dagen hun ble 
syk. Men tiden lindret etter hvert sorgen vi 
alle fßlte ved hennes dßd. Dette hendte  
v¬ren fßr jeg begynte p¬ videreg¬ende. 
 
Min avgjßrelse om ¬ dra til Chicago, satte en 
stopper for min bekymringslßse barndom og 
jeg gikk n¬ inn i en helt ny fase av livet ï en 
arbeiderjente i en stor by. Jeg var den gang 

 
 
 
 
 

 
 

 
Sophie 
Hanson 
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17 ¬r gammel. 
 
Nelia var den fßrste i familien som giftet seg. 
Bryllupet var en stor begivenhet p¬ Findall-
g¬rden. Lerretsteltet som hadde blitt brukt til 
familiesammenkomsten ble n¬ brukt p¬ nytt 
som spisestue. Det ble ogs¬ brukt i mitt eget 
bryllup som fulgte etter Nelias. 
 
Bestefar Findall dßde i en hßy alder det ¬ret 
jeg giftet meg. Han var til stede i bryllupet og 
som gave hadde han f¬tt laget et skap med 
skuffer som jeg fremdeles bruker og setter 
pris p¬. Bryllupet var i juni, og i september 
sovnet han stille inn mens han tok sin etter-
middagslur. 
 
I de senere ¬rene mens mor og far frem-
deles levde, samlet ofte barn og barnebarn 

seg p¬ den gamle g¬rden og tilbrakte mang 
en hyggelig sßndags ettermiddag med dem. 
N¬ er g¬rden i hendene p¬ fremmede og 
sjarmen synes ¬ ha blitt borte. 
 
N¬r jeg noen ganger sitter og tenker tilbake, 
g¬r tankene ofte til det treet med villplommer 
nede p¬ jordet og det gamle piletreet nede 
ved bekken, med sine lave utspredde grei-
ner som var s¬ lette ¬ klatre i. Der kunne vi 
sitte og se p¬ vannet som sprutet over  
steinene i bekken og i tankene kan jeg igjen  
hßre kvekkingen fra froskene i myra. Var det 
dette som ga sjarm til Findall-g¬rden? Eller 
kom sjarmen og gleden av alle menneskene 
som bodde der eller besßkte stedet ï alle de 
interessante menneskene som vi elsket og 
som elsket oss? Ja, medlemmene av v¬r 
gren av Findall-klanen. 

Linker til internett-kilder om Torrison-familien i Manitowoc: 
http://books.google.no/books?
id=JJDigHjhoYC&pg=PA60&lpg=PA60&dq=o.+torrison+co+manitowoc&source=bl&ots=Brh-
jnYdmU&sig=PzVMFeMf_UzIRhyj3ZuJKkZe1is&hl=en&sa=X&ei=WWMFUPbvFIag4gS-
ldiXCQ&redir_esc=y#v=onepage&q=o.%20torrison%20co%20manitowoc&f=false 
 
http://www.2manitowoc.com/biosT.html 
http://www.flickr.com/photos/andrew-turnbull/4889056690/ 

 

Manitowoc  
omr¬det i ¬ret 
2000 

http://books.google.no/books?id=JJDigHjh-oYC&pg=PA60&lpg=PA60&dq=o.+torrison+co+manitowoc&source=bl&ots=Brh-jnYdmU&sig=PzVMFeMf_UzIRhyj3ZuJKkZe1is&hl=en&sa=X&ei=WWMFUPbvFIag4gS-ldiXCQ&redir_esc=y#v=onepage&q=o.%20torrison%20co%20manitowoc&f=false
http://books.google.no/books?id=JJDigHjh-oYC&pg=PA60&lpg=PA60&dq=o.+torrison+co+manitowoc&source=bl&ots=Brh-jnYdmU&sig=PzVMFeMf_UzIRhyj3ZuJKkZe1is&hl=en&sa=X&ei=WWMFUPbvFIag4gS-ldiXCQ&redir_esc=y#v=onepage&q=o.%20torrison%20co%20manitowoc&f=false
http://books.google.no/books?id=JJDigHjh-oYC&pg=PA60&lpg=PA60&dq=o.+torrison+co+manitowoc&source=bl&ots=Brh-jnYdmU&sig=PzVMFeMf_UzIRhyj3ZuJKkZe1is&hl=en&sa=X&ei=WWMFUPbvFIag4gS-ldiXCQ&redir_esc=y#v=onepage&q=o.%20torrison%20co%20manitowoc&f=false
http://books.google.no/books?id=JJDigHjh-oYC&pg=PA60&lpg=PA60&dq=o.+torrison+co+manitowoc&source=bl&ots=Brh-jnYdmU&sig=PzVMFeMf_UzIRhyj3ZuJKkZe1is&hl=en&sa=X&ei=WWMFUPbvFIag4gS-ldiXCQ&redir_esc=y#v=onepage&q=o.%20torrison%20co%20manitowoc&f=false
http://www.2manitowoc.com/biosT.html
http://www.flickr.com/photos/andrew-turnbull/4889056690/
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Utgangspunktet for denne artikkelen er et 
k¬seri Torbjßrn har holdt i Langangen  
historielag, og her utvidet og omarbeidet litt i 
samarbeid med Ivar Kokkersvold. Da ogs¬ 
med noen mer generelle beskrivelser av for-
holdene her i landet med Langangen som 
eksempel. 
 
Til Langangen tas her med Marka opp til og 
med Kjendalen. For ikke lokalkjente opp-
lyses at det gjelder dalfßret nordover mot 
Oklungen. Videre hele ßstre side av  
Langangsfjorden til og med Auen og H¬ßya. 
P¬ vestre side utover mot Bjßnnes ytterst i  
fjorden; den g¬rden regnes helst til  
Bergsbygda. Videre Lanner og Stulen som 
tilhßrer Langangen skolekrets 
 
Tidlige boplasser 
Arkeologiske utgravninger i forbindelse med 
den nye jernbanetraseen har vist at det har 
levd og bodd mennesker i Langangen i 
uminnelige tider ï 8 til 9 tusen ¬r siden er 
nevnt. Boplassene den gang l¬ i det som var 
strandkanten og ettersom sjßen sank og 
vannet falt ut og mer land ble synlig, flyttet 
folk etter nedover i strandkanten. 
 

Tidligere utgravninger, p¬ Rognlia, har vist at  
det ogs¬ er gamle boplasser andre steder i 
bygda v¬r. Men det finnes mange flere, bl.a. 
ved Bassebo, hvor boplasser ble p¬vist i for-
bindelse med registreringen den gang det 
var snakk om atomkraftverk. Det kom ikke til 
noen utgravninger den gang, men funn av 
steinßkser, pilspisser og flintavslag viste at 
det hadde vÞrt boplasser i omr¬det. Men 
der er sikkert ogs¬ mange andre steder, 
bl.a.. Sunds¬sen, Viersdalen og Halvarp. 
 
Hvem var s¬ disse menneskene? Neppe  
noen vi kan identifisere oss med, men det 
var sikkert noen klßktige og oppfinnsomme 
folk den gang ogs¬. F.eks. han som fßrst 
satte skaft p¬ steinßksa, eller han som fßrst 
laga til pil og bue, et farlig v¬pen den gang. 
Vi f¬r bruke fantasien. 
 
De fßrste g¬rdene 
N¬r steinalder er passert og vi g¬r over i 
bronsealder, jernalder og vikingtid, vokser 
det navngitte g¬rder fram her i Langangen. 
G¬rder som er i drift og eksisterer den dag i 
dag:  
Langangen g¬rd, Sunds¬sen, Nßkleg¬rd 
(Mykligaard), Halvarp og Bassebo.  
 
Halvarp etter mannsnavnet Halle eller Halli, 
fßrste ledd, og varp etter et sted hvor man 
satte garn, nßter, varpet i strandkanten.  
Bassebo etter mannsnavnet Basse eller 
Bassi, andre ledd bod eller budr, bosted.  
 
Andre navn p¬ g¬rder her var Tallaksrud 
nord for Lysnes og Gunnulfsrud/Gunnarsrßd. 
Dette var fßr svartedauden i 1349-50. 
Tallaksrud er ikke ryddet opp igjen, men alle 
de andre navngitte g¬rdene som er nevnt 
her eksisterer i dag med bosetting.  
 
Men vi m¬ framover mot v¬r egen tid.  
 

BOSETTINGEN I LANGANGEN 
 

Boplasser, g¬rder og bruk, husmannsplasser og  
levek¬r fram til v¬r tid 
 
 

- av Torbjßrn Aasetre 

 

Utgravningen p¬ 
Rognlia 1957-58 
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Svartedauden midt p¬ 1300-tallet, var en 
milepel; fßr og etter svartedauden. Fßr  
svartedauden var det etter gamle regn-
skaper ca. 300.000 mennesker her i landet, 
da pesten var over var det mellom 120. -
150.000 mennesker igjen. Det er sprik i de 
forskjellige beregninger. Det tok et par  
hundre ¬r fßr folketallet var oppe p¬ samme 
niv¬ som fßr pesten.  
 
Etter Svartedauden 
Her i Langangen var det p¬ to g¬rder at folk 
overlevde svartedauden; Langangen g¬rd og 
H¬ßya etter gamle jordebßker. Det er spar-
somt med kilder fra denne tiden, og riks-
politisk er vi n¬ over i Dansketida, og  
reformasjonen i 1536 hadde ogs¬ innvirk-
ning p¬ folks liv og lÞre.  
 
Mange g¬rder som etter svartedauden var 
lagt under kirken eller klostrene, ble n¬ over-
ledet til den danske kongen og hans herre-
dßmme; krongods. De som satt p¬ g¬rdene 
var leilendinger og m¬tte svare skatt eller 
landskyld til kongen. 
 
Skattemanntall og jordebßker fra 1400 til og 
med 1600-tallet viser g¬rdene i Langangen: 
1. Langangen g¬rd nevnt i 1445; eier er  
 hospitalet i Tunsberg. 
2. H¬ßya, nevnt i 1528, bruker er Tßstill  
 senere Jon. 
3. Halvarp, nevnt 1592, bruker Ïyll. 
4. Bassebo, nevnt i 1592, bruker Ole. 
5. Sundsaasen, nevnt i 1611, bruker Tallak. 
6. Wiersdalen, nevnt i 1611, bruker Iver og 
Ole. 
7. Solli, nevnt i 1611, bruker Lauritz. 
8. Kjendalen, nevnt i 1615, bruker Ole. 
9. Auen nevnt i 1645, bruker Jon. 
 
En skattematrikkel fra 1647 viser de g¬rdene 
som den gang var i drift i Langangen: 
1. Landgang som Hans bruger, skylder 6 
huder med bßxel til Laugstolen i Skien. 
(Nylig avbrent). 
2. Hallevarp som Christen bruger, skylder 3 
huder med bßxel til Laugstolen i Skien. 
3. Haaßen og Offuen som Jon bruger, 3 
huder og selveier. 
4. Basseboe som Morten bruger, skylder 1İ 
hudt med bßxel til Laugstolen i Skien. 
5. Nßklegaard som Olluff bruger, skylder 2 
huder med bßxel til Laugstolen i Skien. 

6. Sundsaas som Amund bruger, skylder 1İ 
hudt, bßxelg¬rd. 
7. Wirisdall som enken Orslow bruger,  
 skylder 1İ hudt, selveier. 
8. Sollj som Poull paaboer, 1 hudt, Eidanger 
prestebol eier med bßxel. 
9. Kindall som Hans bruger, 1 hudt, selveier. 
 
Lanner og Kokkersvold er ikke nevnt, hßrte 
til adelsgodset Birkevold som var fri for skatt. 
 
Ettersom folketallet vokser kreves det mer 
plass og ernÞring. G¬rdene blir delt opp i 
flere i flere enheter, slik er det med alle  
g¬rdene i Langangen. Ytterligere ßkning i 
folkemengden gjßr at vi f¬r en ny stand 
òhusmenneneò.  
 

Husmannsvesenet 
Husmenn er ikke nevnt i det gamle lovver-
ker, verken i landslova eller Kgl. Kristian V ôs 
Norske lov av 1687, men i den sistnevnte er  
nevnt òrydningsmennò, kanskje forlßperen til 
husmenn. Husmannstida i norsk historie g¬r 
fra omkring 1650 og ßker utover i 1700-tallet 
ettersom folketallet ßker til ¬ kulminere siste 
halvdel av 1800-tallet. Fßrste halvdel av 
1900-tallet er det meste av husmannstida 
slutt, noe forskjellig etter hvor man er i  
landet. 
 
Stßrrelsen p¬ plassene varierte fra sted til 
sted. P¬ de brede bygdene p¬ Ïstlandet var 
plassen kanskje like stor som et lite sm¬-
bruk, mens i fjellbygdene og p¬ Vestlandet 
var det bare en karrig jordflekk.  
 
Det var mange varianter av husmenn. Hus-
mann med jord, husmann uten jord og kalt 
innerst eller innsitter. En husmann med jord 
var i mange tilfeller ogs¬ eier av huset p¬ 
plassen. Hvis han flyttet til en annen plass 
tok han huset med seg eller han solgte det til 
g¬rdeieren eller til nestemann som skulle 
overta plassen. 
 
Mange av plassene hadde fantasifulle navn, 
andre heller et ironisk navn. F.eks.: Lykka, 
Stashaugen, Pina, Sveltihjel, Harehollet. 
Navn hentet utenfra: Hamburg, Lybekk, 
Prßysen, Jeriko, Holland, Russland.  
Navnet skjemmer ingen.  
 
Her i Langangen var det mest navnet til  
g¬rden den hßrte inn under og med tillegg 
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